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Introduction

Everysituationisdifferent・EachcountryintheworldwhereEnglishistaught,andthatincludesthe

vastmajorityofnationshasitsownconditionsanditsownspecialeducationalbackgmundibrthe

teachingoflanguages・Thisspecialeducationalenvironmeｎｔｉｓｓｏｍｅｔｉｍｅｓａｔｏｄｄｓｗｉｔｈthe

pedagogicalprinciplesthatunderlietheintemationalindustrythatEnglishlanguageteachinghas

become,ThusthereareoftenissuestobedealtwithwhenEnglishistaughtineachnation､Japan

hasitsownfairshareoftheseissuesfbravarietyofreasonsWhilｅｌｉｎｐａｒｔｕｓｅｔｈｅｗｏｒｋｓｏｆｏｔｈｅＩ,ｓ

ｉｎthispaperlintendtolookattheJapanesesituationsurroundingtheEeldofEnglisheducation

basedonmyownpersonalexperiencesandobservationsasanlrishteacherofEnglishinJapan、

SincemycomingtoJapanoriginallyintheyear20001havebeeninvolvedinEnglisheducationin

variouscapacities・Theseincludeinnoparticularorde瞳auniversitylecturer･aprivatelanguage

tutorbamedicalEnglishtutor,anEnglishconversationalschooltutor,acompanybusinessEnglish

courseinstructor,apart-timelectureratatechnicalCollege・apart-timejuniorcollegelecturer,ａｐａｒｔ－

ｔｉｍｅｕｎiversitylecturerandanAssistantLanguageTeacher(ALT)atapublicjuniorhighschooLBy

fbcusinggreatlyonthelatterpostlwouldliketobroadlyoutlinethebackgmundandsomeofthe

issuessurroundingtheteachingofEnglishinJapaneseclassroomsandfina1lyofIermypeFsonal

viewsregardingtｈｅｓａｍｅ．

Japan'sHistoricalRelationshipwithEnglish

TheearliestrecordoftheinitialcontactbetweentheJapaneseandanativeEnglishspeakerissaid

tohavetakenpIacearoundl600whenitisbelievedthatTokugawaleyasu,fbunderoftheTokugawa

FeudalGovemment，metwithEnglishmanWiⅡiamAdams､AlthoughitisreportedthatthesoIe

interpreterbetweenthetwomenwasonlywell-versedinPortugueselanguage，ｉｔｄｉｄｎｏｔｓｔｏｐ

ＴｏｋｕｇａｗａｌｅｙａｓｕｆｒｏｍhavingaverypositiverelationshiｐｗｉｔｈＷｉｌｌｉａｍＡｄａｍｓｗｈｏｒｅｍａｉｎｅｄｉｎ

Japanfbrtheremainderofhisli企．

ThefirsttranslationofanyEnglishgrammarbookintoJapanesewasaccompiishedbyShibukawa

RokuzQahi9h.rankingoffIcialoftheTokugawaShogunatewhohadstudiedDutch・inl841whenhe

translatedMurray．ｓ勤戚ｊｓｈＧ虚mmarfromDutchintoJapanese,Theninl848・AmericanRanald

MacDonaldcametoJapan・afterpretendingtobeshipwrecked・andtaughtEnglishtofburteenofficial

JapaneseinterpreteI電ofDutchinNagasakiunderShogunateordersltwouldbeoneofMacDonald's

studentsnamedMoriyamawhowouldactasinterpreterbetweentheUnitedStatesandJapanin

ordertoestablishtraderelationｓ
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AfterbeingrescuedfromashipwreckandstudyingintheUnitedStatesfｂｒｔｅｎｙｅａ電Nakahama

ManjirowroteanEnglishtextbookcaⅡｅｄ邸BejmajwaShoAα(AShortcuttoAnglo-American

Conversation).whichusedJapanesekanaforpronunciationandtheAa"b皿（ChineseclassiC

characters)word-ordersystem､Thistextwouldlaterbecomeinfluentialinshapingthemethodsof

teachingandlearningEnglishinJapan・

YokohamaAcademy・oneofthefirstEnglishSchooIs,wasfbundedinJapanbytheShogunatein

l865andAmericanmissionariessuchasJamesCurtisHepbumtaughtthere・Bytheyearl874,there

were91IbreignlanguageschoolsinJapan,outofwhich82taughtEnglish･Andinl92aEnglishman

HaroldE､PalmerwasinvitedtoJapanbytheMinistryofEducation､wherehewouldlaterfbundthe

lnstitutefbrResearchinEnglishTeachinginTokyoandintroducetheaural､oralapproachto

teachingEnglish・

InmodernJapan,thereseemtobeconflictingviewsoverhowtheJapanesepeop1eviewtheEnglish

Ianguage・Ｏｎｏｎｅｈａｎｄ,itappearsthatthereismuchinterestinacquiringaworkingknowledgeof

theEnglishlanguage,whichcanbedemonstratedbytheannualriseinTheEIKENTestinPractical

EnglishProficiencyapplicantsandthenumberofJapanesemediaoutletsthathavebegunto

incorporateEnglish-languageprogramsintotheirrepertoireWhileatthesametime､Ｊａｐａｎｒｅｍａｍｓ

ｔｏｂｅｏｎｅｏｆｔｈｅｍｏｓｔｉｎｄependentnationsonEarthduetoitsisoIatedgeographiclocationand

amazingtranslationindustry･thusrequiringhardlyanyuseofEnglishindailyIi企．

InJapan・EngIish-languageeducationstartsthefirstyearofjuniorhighschoolandcontinuesatleast

untilthethirdyearofhighschool・SurprisinglystudentsarestiIlunabletospeakortocomprehend

EngIishproperlyafterthistime・Oneofthereasonsisinstructionwhiｃｈｆｂｃｕｓｅｓｏｎｔｈｅｓｋｉｌｌｏｆ

readingandwritinglnthepastJapanwasanationcomposedofasingleethnicgroupandhada

verysmallnumberoffbreignvisitors・andtherewerefewopportunitiestoconverseinfbreign

languagesLeamingEnglishbecamepopularafterWoｒｌｄＷａｒⅡ､butEnglishwastaughtbyteache応

whoweretrainedunderthemethodthatemphasizedreading､Therewerenoqualifiedteache鱈to

teachhearingandspeakingability・AnotherreasonfbrtherelativelypoorspeakingabiIityof

JapanesehighschoolgraduatescomparedtothoseofothercountriesliesintheMinistryof

Education1sguideIines･TheguidelinelimitstheEnglishvocabularythatistobelearnedduringthe

threeyearsjuniorhighschooltoaboutLOOOwords,Textbooksmustbescreenedfirstbythe

MinistryofEducationandresultfbrthemostpartinstandardizedtextbooksthatmakeEnglish

Ianguageleamingtooconfining．

However,inrecentyearsthenecessitytocommunicateinEnglishhasincreased・Ｔｈｅstudentsand

adultswhostudyEnglishconversationhaveincreasedrapidlyandprivateEnglishconversation

schooIshavebecomeprominent・Ｉｗｏｕｌｄｓａｙｔｈａｔｏｎｅｏｆｔｈｅｐｒｉｍａｒｙobstaclestogaininggreater

coIwersationalabilityintheEnglishlanguageIiesintheabsenceofconversationalskillsbeing
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evaluatedinfinalexams､beitjuniorhighschooLhighschoolentranceexamsorinmostunive応ity

entranceexamslnordertoenterhighschooloruniversity,studentsneedtobepmficientinreading

writingandtoalesserextentlisteningtoEnglish･butproficiencyinspeakingisnotrequired．

TheGrammarTranslationMethod

ThemethodandgoalofthegrammartranslationmethodareapparentjustfromthenameThe

mainobjectiveistotranslatefromthenativelanguagetothetargetlanguage､Thisisdonethrough

theintensivestudyofvocabularyandgrammarrulesinadeductiveway・Ｔｈａｔｉｓ，ｔｈeteacher

presentsandexplainsagrammarrulewhichisthenpractisedthroughtranslation・Becausegmmmar

istaughtoutsideofcommunicativegoalsordiscourse・theibcusisonthesentence-level・The

relationshipbetweensentencesisnotnecessarilyrelevant､GenerallythisexpIanationisgiveninthe

nativelanguage・Thus,thoughstudentsmightdeveIopsomecompetenceinthetargetlanguage・they

willcontinuetousetheirnrstlanguageasareferenLOralpractice,withtheexceptionofthe

recitationoftexts､iscomp1etelyabsenL

AsameansofteachinglanguagefbrcommunicativepurposeStheshortcomingsofthegrammar

translationmethodareobvious，However、ｔｈａｔｗａｓｎｅｖｅｒｔｈｅｇｏａｌｏｆｔｈｅｍｅｔｈｏｄ･sGerman

proponents･Rather・thegrammartranslationmethodwastheappIicationoftraditionalmethodsof

studyingclassicalla､guagessuchasGreekandLatintomodemlanguagesLanguagewasconsidered

nottobethatmuchdifferentfromteachingmathematicorscientificrules･Thepointwasnot

communicativecompetence・butintellectual向gou限Ｔｈｅｓｔｕｄｙｏｆｌａｎｇｕａｇｅｗａｓｎｏｔａｎｅｎｄｕntoitself

butameansofacquiringmentaldiscipline・

Theattractionsofgrammartranslationfbracountryhithertoisolatedfromfbreigninnuenceare

manifOld･Ｔｅａｃｈｅｒｓｄｉｄｎｏｔｈａｖｅｔｏｂｅｃｏｍｍｕｎｉｃativelycompetentinthelanguagetheywere

teaching・Students･maincontactwiththelanguagewasusuallythmughbookswhichthegrammar

translationcouldrendercomprehensible・Ｔｈｅｃｏｕｎｔｒｙｗａｓａｂｌｅｔｏｇａｉｎａｃｃｅｓｓｔointemational

developmemsinscienceandindustryeventhoughtherewaslimitedcontactwithfbreigneIsFinally・

thephilosophicalunderpinningsprovidedbythegrammartranslationmethodalIowedsuccessinthe

tasksdictateｄｂｙｔｈｅｍｅｔｈｏｄ(i､e・thememorisationofvocabularyandgrammarrules)tobeequated

withgeneralintellectualcapability・ThusEnglishabilityasdennedbythegrammartransIation

methodcametｏｂｅａｐａｒｔｏｆｔｈｅｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ・Ｔｈｅｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｉｓｏｎｅｏｆｔｈｅmain

causesfbrthecontinuinguseofgrammartranslationinJapaneseschoolsltcontinuestobean

efficientandeffectivemeansofcramminｇｔｈｅｈｕｇｅａｍｏｕｎｔｏｆＥｎｇｌｉｓｈｔｒｉｖｉａｎecessaryfor

examinationsuccessintotheheadsofaspiringuniversitystudentsAlthoughthisischangingand

someuniversitiesaremakingthｅｉｒｅｘａｍｓｍｏｒｅｃommunicativeinnature．ｓchoolteachersand

studentsst1lfeelgreatpressuretostudyisolatedpointsofgrammarandlexicaltermsinprEparation

fbrtheentranceexamsAsidefmmthecontinuingpredominanceoftheexaminationsystem,ｍａｎｙｏｆ
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thereasonsfbrtheslowdeclineofthegrammartranslationmethodinJapanarepractical・Many

languageteachershavenothaｄｔｈｅｃｈａｎｃｅｏｒｔｈｅｔｉｍｅ(giventheirnumerousotherduties)to

practicetheirlanguageskiilsbecauseoflimitedOpportunitiestotravelabroadorinteractwith

fbreignersbTheymayfeelmorecomfbrtabIeteachinggrammarandvocabularyastheycancomtinue

torelyonJapaneseasamediumofinstruction､Also､IanguageclassesinJapanareverylarge・

Grammartranslation、becauseittreatslanguageasabodyｏｆｋｎｏｗｌｅｄｇｅｔｈａｔｃａｎｂｅｐａｓｓｅｄｆｒｏｍ

teachertostudentusingtraditionalmethodssuchaslecturing,allowstheteachertomaintaincontrol

oftheclassroomeasily．

EffectsofGrammarTranslationonClasges

・ManyteacherscontinuetorelyonJapanesefbrfbreignlanguageinstruction．

・Classesareteacher,centredTheteacherIecturesaboutａｇｉｖｅｎｐｏｉｎｔｏｆｇｒａｍｍａｒ・Thereislittle

interactiononthepartofthestudents、

。Whenoralskillsaretaught,theymaybefbrmulaic(i､e､Ａ:．Howareyou?"Ｂ:．Iamfine,thankyou｡)．

Inotherwords,conversationistaughtintermsofunbreakablerulesratherthanasafbrmof

strategyfbrcommunicating．

・StudentsrelyonJapanese-EnglishorEnglishJapanesediCtionarieSandsowiIloftenusewordsin

anincorrectwaybecausetheyareunIamiliarwiththelanguageusage．

・StudentsmaybeabIetogiveexplanationsofgrammarpointsinJapanese・butareunab1etousethe

languageincommunicativesituations，

。Sinceaccuracyisstressed･studentsmaybecorrectedwhentheymakeamistake・ｅｖｅｎｉｆｗｈａｔ

ｔｈｅｙｗｅｒｅｓａｙｉｎｇｏｒｗｒｉｔingislmderstandabletothelistenerorreader・

ｏＩｎａｇｒａｍmar-basedsyllabus,languageelementsmaybepresentedandpracticedoutsideof

meaningfUlcontexts．

ApplicationtotheJETProgramme

TheJapanExchangeandTeachingOET)ProgrammebeganmodestIyinl987andhasgrown

consistentIy､ItisaJapanesegovemmentinitiativethatbringscollege(university)graduates-mostly

nativespeakersofEnglish,toJapanasAssistantLanguage(ALTs)ａｎｄＳｐｏｒｔｓＥducationAdvisors

(SEAs)inJapanesekindergartens・eIementary､juniorhighandhighschools､orasCoordinatorsfbr

lntemationalRelations(CIRs)inlocalgovemmentsandboardsofeducation,JETProgramme

participantsareco11ectivelycalledJETs・

Todayitisoneofthelargestexchangeprogrammesintheworld,Thevastmajorityofparticipants

arenativeEnglishspeakersworkinginpublicschoolsasALTs・CIRparticipantsworkibrlocal

govemmentsascoordinatorsofinternationalrelations､fbrexampleorganizingintemationallythemed

fEstivalsorhomestaysabmad､MostJETProgrammeALTsarehireddirectlyintheirhomecountries

andarerecentuniversitygraduateswithnoteachertrainingandlittleknowledgeaboutthe
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educationsysteminJapanortheJapaneselanguage・Itcanbesaidthatthisisduetothesizeofthe

pmgrammeandthedifncultyinrecruitingsuchalargenumberofquaIifiedinstructors，

ＩｓｔｉｌｌｒｅｍｅｍｂｅｒｖＭｄｌｙｔｈｅｄａｙｗｈｉｃｈinmanyrespectschangedmyli企path・Iwasafinalyear

undergraduatestudｅｎｔａｔＵniversityCollegeCorkwhichislocａｔｅｄｉｎｔｈｅｃｉｔｙｏｆＣｏｒｋｉｎｔｈｅｓｏｕｔｈｏf

theRepublicoflreland･Ｉｆｍｙｍｅｍｏｒｙｓｅｒｖｅｓｍｅｃｏｒｒｅｃｔｌｙｉｔｗａｓｔｈｅａｕｔｕｍｎｏｆｌ９９９ａｎｄｗｅｆｍａｌ

ｙｅａｒstudents・duetocompleteourstudiesandgraduateinJune2000,werenaturallyanxiousabout

ourp1anspost､graduation､ＴｈｅCareersOfficeoftheuniversityorganizedmanyjobhunting,related

presentationsperiodicallythroughouttheyearandwewerenotifiedonedayofapresentationthaｔ

ｗａｓｔｏｂｅｇｉｖｅｎｂｙｔｈｅｓｔａｆｆｏｆｔｈｅＪａpaneseEmbassywhoweredoingatourofallthemaJor

Unive応itiesinthecountry・ＨａｖｉｎｇｓｐｅｎｔｏｎｅｓｕｍｍｅｒｗｏｒｋｉｎｇｉｎＮｅｗＹｏｒｋａｎｄｍｙｔｈｉｒｄｙｅａｒｏf

universitystudyinginSpainatthｅＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙｏｆＤｅｕｓｔｏｉｎｔｈｅｃｉｔｙｏｆBilbao,IhadaproIbund

interestintravelandexploringfbreigncountriesandtheirculturesAlthoughmyfirstreasonibr

appIyingfbrthepositionwasfbremploymentpurposes､IhadstudiedalittleofJapanesehistoryand

wasinterestedinexperiencinglifeinacountrywhichhadbeensodeeplyinvolvedinWorldWarlL

DuringthepresentationweheardsomeiOrmerJETprogrammeparticipantsspeakoftheir

expenencesworkinginJapanandalsowatchedsomevideoswhichgaveusanideaofwhatworking

atajuniorhighschoolorseniorhighschoolwouldbelikeEversincefirstcomingtotheenchanting

countrythatisJapaninthesummeroftheyear2000ithasgainedaspecialpartinmylifesomuch

sothatlstillnndmyselfresidingheretothisday.Ｉstillconsideritessentialasanlrishpe応ｏｎliving

abroadtoenlightenthelocalpopulationaboutmyhomecountry･sgeography・language・cultureand

tradmnn員一

DutiesoftheAssistantLanguageTeache定TeamTeaching

ALTsparticipateinteam-teaching・Thegoalofteam-teachingistocreateafbreignlanguage

classmominwhichthestudents､theJapaneseTeacherofEnglishUTE)andthenativespeaker

(ＡＬＴ）ｅngageincommunicativeactivities､Team-teachingprovidesopportunitiesfbractive

interactioninafbreignIanguageinthecIassroom，enhancesthestudents･motivationtowards

leamingaibreignlanguageanddeepensthestudentS，understandingofibreignculturesALTsare

involvedwiththeplanningoflessonsincooperationwithJapaneseibreignlanguageteachers・

inteInctingjointlywiththeJapaneseteacherintheclassroomandevaluatingtheeffEctivenessofthe

lesgm急

DespitebeinggwenthetitleassistanLmanyALTsareglvenagreatdealofresponsibilityregarding
● ●

thecurriculaandsyⅡabi､JTEssometimeswonderaboutthee晩ctivenessofhavinganALT.Ｏften

theALTdoesnotspeakJapanese,hashadnofbrmaltraininginteaching､nottomentionteaching

EnglishasaForeignLanguage､andmostimportantly､probablyhaslittleornoundeIstanｄｉｎｇｏｒ
●

expenenceregardingtheeducationalsysteminJapan､Additionally,whetherduetolanguageor
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otherchallenges・ｓｏｍｅＪＴＥｓｆｉｎｄｉｔｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｗｏｒｋｗithALTs,However,ALTsareuniquely

equippedtoengageincommunicativeeducation・AnALTcanmakefbreignlanguageleaｍｉｎｇｍｏｒｅ

ｉｍｍｅｄｉａｔｅａｎｄｒｅａｌｆＯｒｔｈｅstudents.Ｓ/hecanspeakfrompersonalexperienceaboutafbreign

culture,andbreatheneｗｌｉｆｅｉｎｔｏａｔｅｘｔｂｙｂｕｉｌｄｉｎｇｕｐｏｎｉｔwiththeseexperiencesbS/hecanalso

helptoimprovetheJTEs･languageability・confidenceandteachingskills,ManyJTEscomplainthat

theyneverhavetheopportunitytospeakwithnativespeakers；ｗｉｔｈａｎＡＬＴ,however,thereis

ampleopportunitytodoso､ＡｎＡＬＴｕsuallyhastheopportunitytomeettheJTEmanytimes・either

duringorafterschoolhoursItisthroughteam-teachingwiththeJTEthattheinfluenceoftheALT

canreachthegreatestnumberofstudents､notjustthisyear・butfbraslongastheJTEteaches・

SomeJapaneseteachersmaysuggestthattheirstudentsdonotIikethefbreignlanguageandcannot

speakitverywelLTheseproblemsmaybearesultoflanguageinstructionaimedprimarilyat

bsteringreading・notspeakingskills・TheJTEmayhavebeentrainedinthismethodandseeitas

theonlydesirab1ewaytoteach・ＴｈｅＡＬＴ･havingbeenexposedtoadifferenteducationalsystem・

mayhavebeenexposedtoaltemativewaysofinstruction･whichｓ/hecanusealongsidethemore

traditionalteachingmethodsTheclosecontactthatispossibiebetweentheALTandtheJTEallows

fbraworthwhileexchangeofideasbetweenthetwo・Workingtogether・ｔｈｅｙｃａｎcombinetheir

knowledgeandexperiencetoproducemoreproductiveteachingtechniquesthantheycould

otherwisecreatealone・ItisdifficulttogeneraliseabouttheALTposition・ALTsmayworkcIosely

withJapanesecolleaguesindeveIopingthecurriculumandbegiventheresponsibilitytodevelop

theirownmaterials,ortheirJapanesecol1eaguesmayhavealreadydecidedanoverallplan.Good

cooperationbetweentheALTandtheJTEhasamajorinfluenceontheatmosphereoftheclassroom

andonthestudents・attitudestowardsteam-teachinglessonsandcommunicatinginafbreign

language・Ｔｈｅｖａｌｕｅｏｆｔｅａｍ､teaching･however･extendsbeyondthespecificlessonｔｈａｔｉｓｔｅａｍ‐

taughLInalargersense,team-teachingisamediumthroughwhichtheALTcandemonstratemany

broadereducationalprinciplesthattheJTEcanemployeveryday(withouttheALT)toincreasethe

e縦ctivenessofhis/herteaching・BasedontheexperlencesofpastALTsalloverJapan,thefbllowing

aresomeprinciplesthatarewidelyappIicableandveryhelpfUl・ThisIistisnotexhaustive､norisit

arrangedinanyspecialorderofimportance．

lnstructtheFourSkills

Languageiscomposedoflistening・speakingreading・ａｎｄwriting・Toachievecommunicative

competenCe,onemustpracticeallfbur､Ifonlyreadingandwritingaretau9ht.thestudents･progress

isactuallyimpeded､Placinggreaterstressonthelisteningandspeakingcomponentsoflanguagewill

facilitatethestudents､masteryofthematerial,improvetheirtestscores,andmakeclassmore

interesting．
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EncouragetheStudentstoThinkfbrThemselves

Findwaystochallengethestudentswithoutembarrassingthem・Byimmediatelyshowingthe

Japanesemeaningsofwords・orbytranslatingeverythingintoJapanese､youruntheriskofthe

studentsbecomingintelIectuallypassive・Ｉｎｓｏｍｅｃａｓｅｓｔｈｅｓｔｕｄｅｎｔｓｍａｙｐｒｅｆｅｒｔｏｗａｉｔｆｂｒａｎ

ａｎｓｗｅｒｏｒｔｈｅＪＴＥ'strans1ationinsteadofactivelytryingtounderstandsomethingbythemselves

However,inmostcasesthestudentsprobablyarethinking･butmayfinditdifnculttoexpress

exactlywhattheymeaninthefbreignlanguage､BepatienLandtrytoencouragethemasmuchas

possible．

ReviewwhatisalreadyleamtbefbreProgressing

lfthestudentsdonotreallyunderstandearlierlessonstheirlinguisticfbundationwillnoｔｂｅｓｏｕｎｄ・

andtheywiⅡnotbeabletomastersubsequentinfbrmation・Theteachershouldtherefbrecheckfbr

comprehensionratherthanassuminghis/herexpIanationwassuiIicient・Moreover,pastmaterialis

lesslikelytobeibrgottenifitisincorporatedintolaterlessonsItisalsoimportantthattheteacher

showtherelationofthenewmaterialtotheold;withouttheunderstandingofthisrelationship,the

studentsareoverwheImedbythesheerquantityofseeminglyunrelatedbitsofinfbrmation．

CreateaSuitableLeamingEnvironment

Leamingafbreignlanguageisafrustratingandhumblingexperience・soitisquitenaturalthat

somestudentsdislikeit・AswellasfearoffailuresomestudentsareafraidofclassmateS，opinions、

Combatthesefeelingsthroughnon･traditionalteachingmethodsthatrelaxtheclass､suchas

languagegameSTPR(TotalPhysicalResponse)activitiesandanovertdisplayofenthusiasm・AfUn

classsparksthestudents､interestandmakesthemmorereceptivetoleaming．

UseTopicsandSubjectsFamiliartotheStudents

ThemostpowerfUllessonisaboutsomethingthatthestudentsbothknowandlike･Demonstrate

grammarpointsusingrealthingSnotjusttheexamplesinthetextbook､Ｔｈｉｓｓｅｒｖｅｓｎｏｔｏｎｌｙｔｏ

ｍａｋｅｔｈｅｌｅｓｓonmoreinterestingandmemorable，ｂｕｔｉｔａｌｓｏｓｈｏｗｓhowtogeneralisefromthe

textbook･ｓｌｉｍｉｔｅｄｅｘａｍｐｌｅｓｔｏｃｒｅａｔｅｒｅａｌｃommunicativeandmeaningfullanguage・Afew

suggestionswouldbecartooncharacters・moviestars,singerSsports‘namebrands,orwhateveris

popularinsociety．

SpeakinYourNativeLanguageasMuchasPossible

Thesimplicityofthisprinciplebeliesitsimportance・Itisperhapsthemostsignificantwａｙｔｏ
●

lmpmveefiectivenessbecauseitsbenefitsaresonumemus,Itisaconvincingdemonstrationthata

fbreignIanguageisareallanguaｇｅｔｈａｔｃａｎｂｅｕｓｅｄｆｂｒｃommunication,Ithelpstoconsolidateold

materialandpreviewupcomingmateriaLItgivesthestudentsdailylisteningComprehensionpracUce．
●
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Ｉｔｓｈｏｗｓｈｏｗｔｏｇｅｎｅｒａｌｉｓｅｆｒｏｍｔｈｅｔextandhowtocreateoriginalsentencesthatexpressnew

ideas・Finally・onthemostbasicleveI，speakinginyournativelanguagemaximisesthestudents・

exposuretoitandthereibremaximisestheprobabilitythattheywillleamsomething・

Inthecourseofthethreeyearsspentperibrmingdutiesasa、ALTteachingatajuniorhighschool

ｗｉｔｈover500studentSlhadtheopportunitytoteachwithanumberofteache応whohaddifferent

teachingstylesandpersonalities・Itwasmybeliefthatthedevelopmentofgoodworking

relationshipsbetｗｅｅｎｔｈｅＡＬＴａｎｄｔｈｅＪＴＥｗａｓａtthebeginningoneofthebiggestchaIIengesbut

atthesametimeoneofthemostrewardingaspectsofmytimespentasaJETparticipanLIndeed・

goodcooperationbetweentheALTandtheJapanesefbreignlanguageteacherhasamajorinfluence

ontheatmosphereoftheclassroomandonthestudents･attitudestowardsteam-teachinglessonsand

communicatinginafbreignlanguage･Ｉｎｍｙｃａｓｅｌｗａｓｆｂｒｔｕｎａｔｅｔｏｂｅａｂｌｅｔobuildsolidworking

relationshipswiththeJapaneseTeachersofEngIishwholhadtheprivilegetoworkwithManyof

thoseteacherswerealwayseagertointroducemetodifrerentaspectsofJapanesecultureand

Iifestyle・ＬｏｏｋｉｎｇｂａｃｋｏｎｍｙｔｉｍｅａｓａｎＡＬＴＩａｍａppreciativeofallmyco・workerswhowereso

supportivetowardsmeduringmyfi厩tfEwyearsinJapan．

StudentRelationswiththeALT

Asinanycountry，youwillmeetvarioustypesofstudentsintheclassroom，Inadditiontothe

enthusiasticoneswhoenjoyspeakingwithyouinafbreignlanguage・youmayfindclasseswith

noisy，unmotivatedanddisruptwestudents､ＰａｒｔｏｆｔｈｅｃｈａｌｌｅｎｇｅａｓａｎＡＬＴｉｓｔｏｍｏｔｉvatesuch

studentstocommunicateinclassandtostimulatetheirinterestinfbreignlanguageleaming

Furthermore・ｔｈｅＡＬＴｍａｙｎｏｔｉｃｅｓｏｍｅｄｉ縦rencesinthelearningstylesandbehaviorofJapanese

studentsfmmthoseintheirhomecountry・ForexampIe・IoftenfbundstudentsinitialIyreluctantto

dopairworkandgroupwork､especiallywhentheyhavetocooperatewithamemberoftheopposite

sex､Totellyouthetruth･Ｉｗａｓｓｕｃｈａｓｈｙｓｔｕｄｅｎｔｔｈａｔｌｗａｓａｌｗaysreluctanttotakepartinany

suchactivitywhenlwasasecondaryschoolstudentinlreIand､Ｉｎｏｒｄｅｒｆｂｒｓｔｕｄｅｎｔｓｔｏｇｅｔｕｓｅｄｔｏ

ｗorkinginsuchfbrmations,ｙｏｕｍａｙｈａｖｅｔｏｍｏｖｅｓｌｏｗｌｙ・givingthemsufficientexplanationofwhat

isexpectedofthemorgivingampledemonstrationswiththeJapaneselanguageteacher,Youmay

startwitheasieractMties,increasingtheleveIofdi価cultyinsubsequentlessonsastheyｂｅｃｏｍｅ

ｍｏｒｅｕｓｅｄｔｏｐａｉｒｗｏｒｋａｎｄｇroupwork・Similarly,youmayfindstudentsreluctanttoanswer

questionsinfirontoftheirclassmates,Insuchcases､youmaychoosetointroducestrategiessuchas

allowingthemtoconsultwitheachotherbefbretheteacherselectsastudent,orwhenaskingthe

studentstovoiceanopinion,allowingthemtowritedownaresponsebefbregMngitorally．

EvenindifficultsituatioI1s,andldidencountersomestressfUI,ａｗｋｗａｒｄｏｒｅｍｂａｒｒａｓｓｉｎｇｔｉｍｅｓａｓ

ａｎＡＬＴ,ｉｔｉｓｎｅｃｅｓｓａｒｙｔｏｔｒｙｔｏｂｅｐａｔｉｅｎｔａndsupportivetowardsthestudents・Inthesecondary

schoolclassroom,somestudentsmaybereluctantparticipants・Itriedtothinkbacktomyadolescenｔ
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yea腺ｓｗｈｅｎＩｈａｄｔｏｓｔｕｄｙｍｙｆｉｒｓｔｆｂｒｅｉｇｎlanguage,Frenchltcertainlywasdauntingtoｐｕｔｉｔ

ｍｉｌｄｌｙａｎｄｂｙｔｈｉｎｋｉｎｇｂａｃｋｔｏmyownexperiencelwantedtoempathizewithmystudentsltis

importantIbrstudentswhoaregoingthroughthedifncultstageofadolescencetounde庵tandthatit

isalIighttomakemistakesWhenlfirstcametoJapanlcouldn･tspeaktheJapaneselangUageso

whaｔｌｓａｉｄｔｏｍｙｓｔｕｄｅｎｔｓｗａｓ６

・WecanhaveamutualbenentrelationShip;youheIpmewithmyJapaneseabilityandIwillhelp

youwithyourEnglishstudieshLet､shelpeachotherr

Interactingwithstudentsoutsideｔｈｅｃｌａｓｓｒｏｏｍｉｓａｇｏｏｄｗａｙｔｏｇｅｔｔｏｋnowthemandtheir

interestsAtschool､ALTshavetheopportunitytoparticipateinschooleventsandextracurricular

activities,suchassportsclubsandculturecluｂｓｌｆｂｕｎｄｔｈａｔｔａｋｉｎｇｐａｒｔｉｎｔｈｅｓｃｈoolcleaning，

whichtakesplacealmosteverydayfbrabout20minutesfbllowingtheconclusionofclasseSwasa

valuabIeopportunitytofranklychattothestudentsabouttheirinterests,likesanddislikes・

Participatinginextra-curricularactivitiesgwestheALTandthestudentsachancetoseeeachother
●

inarelaxednon-academicatmosphere・Clubsareagoodopportunitytointeractinfbrmallywith

students・ＴｈｅＡＬＴｍａｙｃｈｏｏｓｅｔｏａｔｔａｃｈｈｉｍｓｅｌｆｔｏｏｎｅｃｌｕｂｏｒｖｉｓｉｔｍａｎｙａｓａｇｕｅｓＬＳｏme

extracurricularactivitiesmaybegearedtowardibreignlanguages､Ｉｗａｓａｓｋｅｄｂｙｍｙｓｃｈｏｏｌｔｏｒｕｎ

ａｎＥｎｇｌishConversationClubandwhiIeparticipationnumberswerefew・wecouldenjoyusingand

gettingusedtoEnglishinarelaxedsetting・ItisimportantfOrtheALTtohelphisorhercolleagues

andcontributetoawarmleamingenvironmentinwhateverwaypossible・WhatevertheALT

decidestodo,suchactivitiesarenotonlyenjoyablebuttherelationships/hebuildswithstudents

willprovetobeahelpMassetintheclassmom．

CulturallssuesfbrtheALT

Asabroadgeneralisation・Japanesesocialorderischaracterizedbygmupconfbrmityandhierarchy

basedonageorranklnadditiom･therearemanyruleswhichcoverallaspectsofgroupfunctions

anddefinetheexactbehavioroftheindividualmembers,Ｔｈｉｓｏｒｄｅｒａｌｌｏｗｓｆｂｒthingstogo

unspoken,creatinganalmostsilentmeansofcommunicationwithinthegroup・Oneresultisstrong

grouppeerpressuremakingitverydifficultfbrthｅｉｎｄＭｄｕａｌｔｏｄｉｆｆｅｒｆｍｍｔｈｅｎｏｒｍ・Anotheris

thatthereare企weropportunitiesfbrindividualmemberstothinkindependently・Ｔｈｉｓｄｏｅｓｎｏｔ

meanthatindMdualmembersalwaysagreewitheachother,butthatinordertominimizeconflict

anddeviationwithinthegroup,individualopinioniswithheld・Ｆｏｒexample,itissaidinJapanthat

・ｔｈｅｎａｉｌｔｈａｔｓｔｉｃｋｓｕｐｇｅｔｓｈａｍｍｅｒｅｄｄｏｗ､恒．Inotherwords,thereislittleroomfbrdeviation

fｍｍｔｈｅｎｏｒｍ､Exceptionsaresometimesmadefbrfbreignersinthisareaasitisunderstoodthat

youmaynotinstinctivelyactinaccordancewiththesegroupdynamics．

Decision,makinginJapanisalsocarriedoutonagroupbasisThereishardlyeverＯｎｅｐｅｒｓｏｎｗｈｏ
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isresponsiblefbrthedecision・Theprocessbeginsatthebottomandgraduallyworksitswaytothe

topdecision・makerSAsaresuIt,almostallpersonsbecomeinvo1veｄｉｎｏｎｅｗａｙｏｒａｎｏｔｈｅｒ・Thismay

seemverytediousandawasteoftime･BuLitisimportantfbronetonotbecomeangryorfrustrated・

Rather､trytounderstandandrespectthatthisisthewaythingsaredoneinJapan.Ifyoumakea

request,yoursupervisorsmustasktheirbosｓｅｓｗｈｏｉｎｔｕｒｎｍｕｓｔｔａｌｋｔｏｔｈｅｉｒｓｕｐeriorsandsoon、

Afterthisprocessiscompleted，ｙｏｕｗｉＩｌｒｅｃｅｉｖｅｙｏｕｒａｎｓｗｅｒ，ｗｈｉｃｈｓｔｉｌｌｍａｙｎｏｔｂｅａ

ｓｔＩ･aightfbrwardyesorno.Ｐatienceandalevelheadarethemosteffectivetoo1sfbrcommunicationin

thesesituations

AnimportantaspectofJapanesesocietyisthe涼、”､spirit・GamanisaJapanesewordmeaning

・endurance・ｏｒ‘pemseverance．.PartofbeingconsideredaresponsibleadultinJapanistheabilityto

・hanginthere・inaless-than-pleasantsituationinsteadofdrawingattentionbymakinganoise・

Ｔｈｅｒｅｍａｙｂｅｓｏｍｅｃａｓｅｓｗｈｅｒｅ・uptoapointbyouwillbeaskedtoactｗｉｔｈｔｈａｔｓａｍｅｇ強、”spirit．

WorkingasateammemberofaJapanesegroupcanbeaveryrewardingexperience,Furthermore，

ｉｔｉｓｏｎｅｏｆｔｈｅｂｅｓｔｗａｙｓｆｂｒｙｏｕｔｏｌｅamexactlywhatmakesJapanesesociｅｔｙｇｏｒｏｕｎｄｌｔｉｓ

ｉｍｐｏｒｔａｎｔｔｏｒｅｍｅｍberthatwhenyoufEelyourfmstrationlevelhittingapeak,ｉｔｉｓｂｅｓｔｆｂｒｙｏｕｔｏ

ｓｉｔｂａｃｋａｎｄｔａｋｅａｇｏｏｄｌookatthesituationbefbreyouact・TactfulIytrytomakeyourself

undeｒｓｔｏｏｄｉｎａｗａｙｔｈａｔｃａｎｒｅｓｏｌｖｅｔｈｅｓituationwiththemostease・Howyourespondtoa

situation・ｒｅｇａｒｄｌｅｓｓｏｆｗｈｏｉｓｉｎｔｈｅｗｒｏｎｇｏｒｗherethemisunde鱈tandinglies,cangreatlyaIiect

thesuccessofyourschoo1andofyourtimeinJapa､．

Oneotherculturalnotewhichlwisｈｔｏａｌｌｕｄｅｔｏｉｓｔｈｅｉｍｐｏｒｔａｎｔｃｏｎｃｅｐｔｏｆｗｈａｔｉｓ･said.,ｏｒ

“IEmae‘ａｎｄｗｈａｔｉｓ‘ｍｅant｡,ｏｒｈｏｊｍｅ・Thefbrmerbeingpolitelinguisticfbrmulaewhichserveto

preservetheharmonybetweenpeople・ThisunderstandingofwhatconstitutespoIitenessis

pervasiveinallａｓpectsofJapanesecommunicationstyle・Ｔｈｉｓｉｓｎｏｔｔｏｓｕｇｇｅｓｔｔｈａｔｔｈｅｒｅｉｓｎo

disagreementbetweenindividuals・However､effbrtsarealwaysmadetoexpressdifferencesof

opinionwithoutdisturbingthewaorharmony・Ｔｈｕｓ,ｗｈｉｌｅｗｈａｔｉｓｓａｉｄｉｓｐｏＩｉｔｅａｎｄｎｏｎ‐

confrontational・subtlevariationsinwhatissaidpointtothetrulyintenｄｅｄｍｅａｎｉｎｇ－ｔｈｅｈａｍｅ・

Thismaybefrustratingfbrsomeonewhoissti11workingondeepeningtheirknowledgeofJapanese

asalanguagewithoutnecessarilyfbcusingonsubtleintendeddifferencesorunexpressedtrue

meanings,ａｓｓｏｍｅｐｅｒｓｏｎｓｃａｒｒｙｏｖｅｒｔｈａｔｃｏｍｍunicationpatternintheiruseofEngliｓｈａｓｗｅｌｌ・

ThisisafactoflifeinJapan,andfbrsomepeopIeadifncultonetocometotermswith.”remae

mightevencomeoffasdeceitbｕｔｉｔｉｓｎｏｔｍｅａｎｔｔｏｂｅ,Itissimplythattheconceptofusinglogical

argumenttoconvinceothersisrarelypracticed．

Ｔｈｅｒｅａｒｅａｎｕｍｂｅｒｏｆｗａｙｓｔｏａｄａｐｔｔｏthiscultura1phenomenon､ＳｏｍｅｐｅｏｐＩｅｔｒｙｔｏａｂｓｏｒｂｔｈｉｓ
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learningexperience,PoorcommunicationwithsomeJTEsandespeciallyotherco,workerswasmore

stressfUlonoccasion・ＩｎａｓｅｎｓｅｔｈｅＡＬＴｉｓｔｒｅａｔｅｄａｓａｓｐｅｃialguesLThisisduetothefactthatthe

ALTisassignedverylimiteddutiesandresponsibiIitiesbecauseofvariousfactors(includingibr

exampIealimitedknowledgeofJapanese).Whilebeingtreatedasanoutsiderisadvantageousat

times,consistentlybeingtreatedassuchiscertainlyastressfactor、

Voci､Reed(1994)goesontodescribestressfactorsfbrJTEsg

l,Teachersareunderconstantpressurefmmexternalsourcessuchasparentsandotherschoolstaff

toensuresuccessfUlperfbrmanceonUniversityEntranceExams、

2.Culturaldif陀rences、

3.Lackofsupportfbrcreativityinclass．

Duringmyexperienceofteam-teachingwithmyJapanesecolleagueslfbundthattowhatextentthe

ALTwas､utilized･intheclassroomvariedgreatlynotjustdependingonwhichteacherlwas

workingwith､ｂｕｔａｌｓｏｏｎｈｏｗｆａｒｅａｃｈｃｌａｓｓｈａｄｐｒｏgressedinthetextbook・Ａｌlｃｌａｓｓｅｓｈａｄｔｏｂｅｏｎ

ｔｈｅｓａｍｅｐａｇｅｂｙｔｈｅｄａｔｅｏｆｔｈｅｎｅｘｔｔｅｓＬｗｈｉＣｈｍｅａｎｔthatifaclasswasbehindscheduleiｎｔｈｅ

ｔｅｘｔｂｏｏｋｗｅｗｏｕｌｄｎｏｔｂｅａｂｌｅｔｏinstructinafunwayduringtheALTclasslnotherwordsthe

classwouldbefbcusedonrepetitionandexplanationofthatmonth･sgrammarpointblnmyopinion

culturaldifferenceswhichintumleadtomiscommunicationandlackofcommunicationcouldbea

maJorcausefbrstressfbrbothAssistantLanguageTeachersandJapaneseTeache庵ofEnglislL

EnglishEducationinElementarySchools

Englisheducationhasjustbeenofficiallyintroducedinthecurriculumstandardsofelementary

schoolsfbrraisinginternationalawarenessinJapan･ButalmosttenyearsbefOrethisofficial

announcement,anumberofelementaryschoolsstartedEnglishprogrammesbasedontheirown

objectivesandnecessityasapartofso-called"IntemationalRelations癖study・Ｗｈｅｎｍｙｔｉｍｅａｓａ

ＪＥＴＰｒｏｇｒａｍｍｅｐａｒｔｉcipantconcluded，Iwaspersonallypartofthattrendaslwasprivatelyhired

bythethenToｗｎＢｏａｒｄｏｆＥｄｕｃａｔｉｏｎｔｏｔｅａｃｈ５ｅｌｅｍentaryschools,visitingeachschoolona

prescribeddayoftheweek・Becauseofthefactthatthereweregreatdiffb１℃ncesamongthesizeof

cIasses,theEnglishability,andmoreoverthelevelofenthusiasｍｔｏｗａｒｄＥｎｇｌｉｓｈｓｈｏｗｎｂｙｂｏｔｈｔｈｅ

ｓｔudentsandbythehomeroomteachers､thetaskwasachallengingone・OneofthediffCrences

betweenjuniorhighschoolandelementaryschoolwasthatlwasnolongerthe‘assistant・butinmost

casesthesoleteacher・Undoubtedlyoneofthepositiveaspectsaboutteachingatelementaryschool

wasthatIhadfullfreedomregardingthecurriculumandwhatlwouldinstructinclassAtjunior

highschooltheALT･sfreedomwasconstrainedtoadegreethatoccasionallyinhibitedthescopeof

creativity．

OneoftheprevalentissuesinelementaryschoolEnglisheducationisregardingtheintroductionof
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theEnglisha1phabeLAccordingtocurricuIumstandardaintroductionoflettemsisofficiallyneither

includednoromittedfromtheteachingofEnglishatelementaryschoolsltisonlysuggestedthat

writinglette庵shouldbecare血ｌｌｙｉｎｔｍｄｕｃｅｄｓｏａｓｎｏｔｔｏｃｏｎｆｕｓｅｔhestudentsandthusnottofbcus

toｏｍｕｃｈｏｎｉＬＨｏｗｅｖｅｒｔｈｅａｌｐｈａｂｅｔｉｓｓuchanessentialpartofEnglishthaｔｉｔｗｏｕｌｄｂｅｑｕｉｔｅ

ａｗｋｗａｒｄｉｎｓｏｍｅｗaystoperfbrmaIessonwithoutinclｕｄｉｎｇｉｔｉｎｓｏｍｅｗａｙ・Duetothefactthat

evenjustlivinginJapandailymeansthatyoucomeacrossEnglishwordsandlette応正petitively，

Forexample,child肥､'ｓｓnacks,drinkSthebrandsofcIothesandsportsteamStelevisionpmgrammes

alluseEnglishlettersregularly・InotherwordsChildrenarefamiliarwiththeshapesofEnglish

Iette庵ｅｖｅｎbefbretheyactuallystudythem・

Oneotherfactthatmakeselementaryschoolchildrenfamiliarwithalphabeticallettersisthe

introductionoftheRomanalphabet，whichhappensfbrmanystudentsinthefburthgradeof

elementaryschoo!､ThisisanobligatoIycurriculumfbrelementaryschoolsinwhichthestudents

studytheRomanalphabetormmaﾉmwhichisusedtowriteJapanesewithalphabeticalletters・

naturallyrenectingJapanesesoundpattem・withapairofconsonantandvowel,Onepersonal

grievancelhadatsomeoftheschoolswhereltaughtwasthatthechildrenwerenotprimariIy

taughttheHepburnstyiemm蛾whichmoreaccuratelyrepresentsthesoundsoftheJapanese

language・ＴｈｅＡｕ"1℃ノｓｔｙｌｅｗｈｉｃｈｉｓtaughtatelementaryschoolsdoesnotaccuratelyconveythe

soundsofcertainsyllables,fbrexamplethesound齢ｕｉｓｗｒｉｔｔｅｎａｓ釦.andshjiswrittenassiThe

originalandrevisedvariantsofHepbumstyIeremainthemostwidelyusedmethodsoftranscription

ofJapanese・AsHepburnisbasedonEnglishandltalianphonology､anEnglishspeakerunfamiliar

withJapanesewillgenerallypronounceawordromanizedinHepburnstyleｍｏｒｅaccumtelythana

wordromanizedinthecompetingkum℃istyle．

ItmustbesaidthattheintmductionofmmajiinitseIfcouldconfUsestudentswiththespellingof

EnglishwordSfbrexampletheword･case,mightbemistakenlywrittenas／keisu入Asfbrmyown

experienceofteachingatelementaryschools､Ｉｍｅｔｍｙｓｔｕｄｅｎｔｓａｔｍｏｓｔｔｗｏｔｉｍｅｓａｍonthwhich

meantthatldidnothaveenoughtimewiththemtoteachanyspellingorreadingperse､However・Ｉ

ｄｉｄｔｒｙｔｏｓｐｅｎｄｓｏｍｅｔｉｍｅｉｎｔｍｄｕｃｉngthealphabet･bothlargelette庵andsmalllette喝togrades

three､ibur,fiveandsix．

Generallylibundelementaryschoolpupilstobequiteopentothingsnewandextremelyinterested

inallthingsfbreign,notleastlanguagebutalsogameSIEstivalsandcustomsRecallingthetimel

spentteachingelementaryschoolpupilslwouldliketothinkthatlcontributedinsomewaytoboth

broadeningtheirmindstowardthingsfbreignwhileatthesametimeintroducingbasicEnglish

wordsandexpressions．
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Conclusions

Asyouhavegatheredfromreadingthispaper,Ihavefbcusedontheteam・teachingaspectofmy

experiencesteachingEnglishinJapam,Ｉｗｏｕｌｄｎｏｗｌｉｋｅｔｏｓｕｍｕｐｍｙａｓｓｕｍｐｔｉonsandmakesome

observationsfrommyexperiencesFi応tofalllmustsaythatintroductiontoafbreignlanguagecan

onlybeagoodthingfbrtheintellectualdevelopmentｏｆｃｈｉｌｄｒｅｎａｎｄｓｈｏｕｌｄｂｅｄｏｎｅａｓｓｏｏnas

possib1esothatthestudentcaｎｇｅｔｆａｍｉｌｉａｒｗｉｔｈｂｏｔｈｔｈｅｗａｙｔｈｅｌanguageiswrittenandhowthe

languａｇｅｓｏｕｎｄｓｌｎｍｙｏｗｎｅｘｐｅｎｅｎｃｅｗｈｉｌｅgrowingupintheRepublicoflrelan｡.whichhastwo

nationaIlanguages･ｗｅｓtudiedboththelrishlanguageandtheEnglishlanguageinequalvolume

fromelementaryschooIlevel・UponenteringsecondarylhadmyfirstencounterwithafOreign

language・French・andlmustadmitthatmerelyattainingknowledgeofthesoundsofthelanguage

wasquitearduousatfirst･FbrthisreasonlbelievethattheintroductionofEnglisheducationat

elementaryschoollevel,ｉｆｏｎｌｙｆｂｒａｉｅｗｈｏｕｒｓｐｅｒｗｅｅｋ,willprovebeneficialiftaughtcorrectly，

WherepossiblelbelieveteamteachｉｎｇｔｏｂｅａｖｉａｂｌｅｗａｙｔｏｔｅａｃｈｐｒｏｐｅｒEnglishaccentstothe

students・However･inthepresentglobaIagewelivein・Iconsideritimportanttorecognizethefact

thattherearemanyvarietiesofEnglishandthatoneshouIdnotputtoomuchemphasisonspeaking

withaproperaccent・Ｔｈｉｓｉｓｎｏｔｔｏｓａｙｔｈａｔｅｌｅｍｅｎｔａｒｙｓｃhoolstudentsshouldn･tlearnfromanative

speaker,Themostimportantthingistobewilｌｉｎｇｔｏspeakandnottobeover-concemedwithone，s

accent．

TherearecuIturaldifferencesandIanguagemisunderstandingsthatcancauseproblemsamongthe

educatorsbothinelementaryandjuniorhighschoo1butoncetheseareovercomestudentscan

benentfmmarewardingeducationalexperience､Notjustfroma1inguisticpointofviewbutalso

fromaculturalperspectivetheAssistantLanguaｇｅＴｅａｃｈｅｒｈａｓａｎｉｍｐｏｒｔａｎｔｍｌｅｔｏｐｌayinthe

JapaneseEnglishteachingclassroom．
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